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"EFONEHTPUYHUAN" TIOTEHIIAJ AHTJITMCBKUX JIECJIB

Ilpeomemom cmammi € ananiz 1eKCUYHO20 MA PAMAMUYHO20 3HAUEHHS 0IECTI8, WO OPICHMOBAHT HA MOBYSL, CIyXadd
ma mpemio 0coOy, AKa NPUCYMH3L, X04a He € De3n0CePeOHiM YUACHUKOM KOMYHIKayii. Posensdatomucs maxooc " ecoye-
HMPUYHO" CNPAMOBAHT CUHMAKCUYHT CIMPYKMYPU.

Moga € MOryTHIM 3ac000M BizoOpaxxeHHst 00'eKTUBHOIO CBiTY. BoHa BKiltodae B cebe MOBY-CHCTEMY Ta MOBIICHHSI.
CBiZioMi 1HIMBIYYyMH OCMHUCIIIOIOTh MaTepiaJibHUH CBIT Ha PiBHI MOBU-CUCTEMH Y (hOpMi MOBHHMX KaTeropiil ta iHTep-
NPETYIOTh HOTO Ha PiBHI MOBJICHHSI 4epe3 MOBJICHHEBI aKTH. BUKOpPHCTaHHS MOBU — Ii€ IiSUIBHICTB, SIKa Ha3UBAETHCS
MOBJICHHSIM, 1110 Ha0yBae opMu NeBHUX MOBJIeHHEBUX akTiB. Y 1969poui [[.Ceapinb nucas, o0 MiHIMaJIbHOIO OJAWHH-
LICI0 CIIJIKYBaHHS BUCTYIIA€ HE PEUCHHS, SK IIe BBAXKAETHCS 3arabHONPHHHATHM, a HOPOPKEHHS LIIbOIO PEYEHHS B
npolieci 3aificHeHHsT MOBIIEHHEBOTO aKTy [1: 93].

MOBJICHHEBI aKTH 3iHCHIOIOTHCS B PEATbHUX CUTYAIlisTX KOHKPETHUMH MOBIISIMH 3 METOO peallizallii CBOiX MEeBHUX
HamipiB. OTKe, MOBJIEHHEBI aKkTH IepenbdadaroTh MPHCYTHICTH SAK BiaIpaBHHKa/ampecanTta indopmamnii /sender, pro-
ducer/,tak i orpumyBaua, anpecara inpopmarii /receiver, consumer/.

Anpecant iH(popmaliii /aBTOp YCHOTO 4d MHCHMOBOIO BUCIOBIIOBaHHs/ HasuBae cebe "s'/anri. "I, a agpecara in-
dopmauii — "ru”, "Bu" / anrn."you".

[pucyTHICTH peanbHOro abo MOTEHLiadbHOr0/YMOBHOIO ajpecara € HeOOXiIHOK YMOBOIO BUKOPUCTAHHSI MOBH IS
KOMYHIKaIlii.

KpiM akTHBHUX y4acHHKIB Npollecy KOMYHIKalil, MOBI Ta Cllyxadya, B MOBJICHHEBOMY aKTi NPHUCYTHs ILE TPETS
oco0a, Ha SIKy MOKJIMKAIOThCS y BUCIIOBIIOBaHHI. T1, XTO KOPUCTYIOTECSI MOBOIO, PO3IIISIAIOTh MaTepiallbHUN CBIT uepe3
CHCTEMY KOOpJHHAT:

KOODIMHATH MOBIISL: s —TyT —3apa3 akri... | — here — at the present moment;
KOOPJMHATH CIIyXaua: TH — KOJIO TeOe — Tenep /you — near you — now;
KOODIMHATH TPETHOI 0COOM:  BiH —TaM — TOI /he — there — then.

JloMiHaHTH BKa3aHHX KOOPIMHAT /s — TYT —3apa3s; TH — KOJI0 Te0e — Terep; BiH —TaM — Toi/ Ta iHII JEKCHYHI 01~
HUIII, 110 TIyMadaThCs 3a JOMOMOTOI0 IIUX TOMIHAHT, HA3UBAIOTHCS "erONEHTPUIHUMHE' .

VY BU3HAYCHHI TAKUX CJIIB MOXE OYTH €KCIUTIIIMTHO BUPAXKCHE TIOCUIIAHHS HA MOBIIS:

a/"I" — used by speaker or writer to refer to himself;

b/ there - adverb of place and direction /contrasted wittehim at or tahat place;

that/those; — contrasted witkhis/these;
this/theseare used when the person or thing is near in spatime tothe speaker[2].

"Erouentpuuna” opieHrauis "there"BusHadaethesi B pe3ynbTaTi JAHIFOrOBOro anamisy ciie "there" — that/those" —
“this/these".

VY neskux "eromeHTpUYHUX' CIOBax BKa3iBKa Ha MOBIIA € MPECYMO3UIIIHHAM €JIeMEHTOM, TOOTO JISKUTh B MiATPYH-
Ti CIOBHMKOBOI'O BU3HaueHHs. Hanpukan:

"you" - the person addressed [2]

VKp..: "TH" — JIIOIMHA, 10 AKOI 3BEPTAIOTHCS /3BEPTAIOTHCS Ti, XTO € MOBISIMH/.

Cepeql eTOICHTPUYHHX CJIIiB € CJIOBA PI3HUX YaCTHH MOBH, B TOMY YHCJIi ¥ Ti€CTIOBA, B SIKUX IS BIIACTUBICTDH BUSBIIS-
€ThCS SIK HA JICKCHYHOMY, TPAMAaTUYHOMY, TaK 1 JCKCHKO-TPAMATUYHOMY PIBHSX.

VY meprioMy BHMAAKYy MOKJIMKAHHS HA MOBIIS, CIIyXadya Yd TPETI0 0CO0Y MICTUTHCS B JICKCHYHOMY 3HAYCHHI MTEBHOT
rpymu giecni. Tak, ananiz miecnis "come"i "go”, "bring" i "take" nokasye, mo "come", "bring"no3uauaoTs pyx 10
micu, e nepeOyBae MoBelb abo ciyxad, a "go”, "take"BxuBaroThcs pH pyci 10 iHmux Micus [3: 99, 117]:

I'll be arriving at the hotel about six o’clock. €goubring the car round at six-thirty?

Can youtake the car to the garage tomorrow? | won't have time.

[ToxnukaHHs Ha 0CO0Y 3MIHCHIOETHCS B CIOBHHUKOBHUX CTATTAX JESKHUX IIECITIB 32 JTOMOMOTOI0 3BOPOTHHX Ta TPH-
CBIfHMX 3aiiMeHHUKIB. Hanpuxiran:

boast /v/- make a boast or boasts;

boast /n/ words used in praiseasfeself, one’sacts, belongings, etc.

Iiecnoso"boast"ksanuTucs/ mosicHioeThCs Yepe3 iMeHHuK "boast"keacromi/, JeKCHYHE 3HAYECHHS SKOTO PO3KPH-
BAETHCS 32 JOMIOMOT'0OI0 3BOPOTHOTO 3aiiMeHHUKa Oneselfra npucsiiiHoro 3aiiMeHHuKa ONE’S. Y CeMaHTHIN MPUCBIHHUX
3aliMECHHHKIB MICTHUTBHCS BKa3iBKa Ha 0COOYy YM MPEAMET, SKi BXKE 3raJyBajucsi. 3BOPOTHHH 3aiiIMCHHUK BKa3ye Ha
0CcO0y YU MpeaMeET, 5Ki € 00'€KTOM CBO€ET BIacHOT il .

[{ikaBMMU € BUIAJKK EKCILTIIIUTHOTO BUPAXEHHsI 3aMUKaHHS il Ha Horo arenci: pride oneself tbpaurucs/; busy
oneself 4afimarucs/. [liecnoBa Takoro TUIy B3araii He 3ycTpidaroThcs Oe3 3BOPOTHHX 3aiimenHukiB. He prides himself
upon his skill as a pianist.

Jleski mieciioBa MOXYTb CIIOJIYYaTHCS SK 3 JIOJATKOM, 1110 [TO3HAYAE 30BHiNHIN 00'ekT /Mary was dressing her doll./,
TakK i 3BOPOTHUM 3aHMEHHHKOM, KU € MapKepOM TOTO, IO Jist CpsMoBaHa Ha ii BukoHaBLs [ 4:79]. Komu cemanTry-
HHi cy0'eKT i 00'ekT 30irarotees, mieciaosa "wash”, "dress", "shavedaspuuaii He CrIOIy4arOThCs 31 3BOPOTHHMHU 3a-
nmennunkamu [3:486]: Do you shave on Sunday?
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BumnymieHHs 3B0pOTHUX 3aiiMEHHUKIB Y TAaKUX TPUKIIAJaX CBITYUTH MPO Te, IO BKa3iBKa Ha BUKOHABIIA [lii HA0yBae
SIKOCTI MTPOITO3UIIIHHOTO eIeMEHTY. 3a YMOB HEOOXiTHOCTI BUSICHHTH, XTO BUKOHYE JIif0, 3a3HAYCHI JI€CIOBA BXKHBa-
I0ThC 31 3BOpOTHUMH 3aiiMenHrkamu; Jim is not old enough to dress himself.

"EroneHTpudHICTE" MOXe (QiKCyBaTHCS HE TiIBKH Yepe3 JIGKCHYHE 3HAYCHHsI MIECHTIB, a H TepeaaBaTUCs depe3 iX
rpamMaTHYHe 3HAYCHHSI.

I'pamaTudHa KaTeropis 0cOOM MPECTABIISE [it0 SIK TaKy, Ky MOBEIb acoIlifoe 3 co0010 ab0 TpyIo0 JIOACH, BKITIO-
Yar04YM MOBIl, a00 3 TUM/THMHU, JIO KOTO 3BEPTAIOTHCS, 00 TPETHOI 0c00010, sika Ge3MmocepeIHRO He Oepe y4acTi B Mo-
BiieHHEBOMY mpoteci [5:148]. Hampuknaa: "am” — 'e" B mepuuiit oco6i onauau Present Indefinite, "is" —" B Tperii
oco0i oguunu Present Indefinite.

I'pamatnuHa KaTeropis crnocoOy BimoOpaXkae BIAHOIICHHS Jii, IO MO3HAYAETHCS JIECIOBOM, 10 PEATBHOCTI 3 TOYKH
30py MOBIIS.

JilicHuii crioci6 mepenae Iito, sKa pO3TISAAEThCS K peabHUA (PaKT, SIKUH CHIBBIAHOCUTHCS 3 TIE YH 1HIIOK Ya-
coBoro cheporo: | speakEnglish.

HakazoBwuii crioci® Bupakae Oe3mocepenHe BOJCBUSABICHHS MOBIS CIPSIMOBaHE Ha CITIBPO3MOBHUKA, THM CaMUM
[O3HAYAIOYH JIif0, sIKa IIe He Bin0ysacs, a € BUABICHHAM OakKaHHs MOBIIA, Horo cronykanss 1o aii: Speak English! —
HaKas.

JIst BUpa)keHHST BBIWIMBHX MPOCHO ab0 cKapry 4u BHOAYESHHsSI MiAXOAUTh opMa HAKa30BOT'O CIIOCO0Y 3 MiACHITIO-
rounM "do": Do sit down.

dopma HakazoBoro criocoby "get + Participle 2'bxuBaetbes "m00 cka3aT iHIIUM JHOISIM BIIAIITYBATH TaK, 100
neBHa fis Oyna BukoHana Haj Humu' [3:254]:

Get vaccinatedas soon as you canyxp..: 3po0iTh NPHUIICIUICHHS, SIK TUTBKH 3MOXETe. .

[Ipo "eroueHTpUYHICTE" JIEKCUKO-IPaMaTHIHOTO 3HAYCHHS MOIAJIbHUX JIIECIIB CBIYUTH TOH (aKT, IO I Ji€CIOBa
HE MO3HAYAIOTh MHPSAMO JiI0 YK CTaH, & BHPAXKAIOTh CTABJICHHS MOBI[SL JIO [il, KA 3raJye€ThCsl y BHUCIIOBIIIOBaHHI. Mo-
Bellb MOKe 1H(OPMYBATH cllyXada IPO MOXKIUBICTh UM HEMOXKITUBICTh, HEOOXiTHICTh YW BiZCYTHICTh HEOOXIITHOCTI
BUKOHATH Jif0, Tomio / | can drive a card6o BkasyBaTH Ha CBOI BUCHOBKM. Hampukian, MpUIyILIEHHS, sSKe Iepeaae
HMOBIpHICTB, BUpaXaeThes uepes "must” [6:11]:

You must be our new neighbourdy conclusion is that you amir new neighbours./

yKp..: HarreBHO, B HaIli HOBi CyCiam.

Kpim Toro, craBjieHHss MOBI JI0 ciyXada /To0To 10 il ciiyxada/ mepenaeTbes 4epe3 Taki KOMYHIKaTHBHI aKTH, SIK
Haka3, 3a00poHa, A03BiJ, IOKip, Tomo. [llupokuii niana3zoH 3HAYeHb MOJAIBHUX AI€CIIB MTOB'SI3aHAUN 3 BOJICBUSABICHHIM
MOBIIS, SIKE CIIPSIMOBAHE JI0 CIyXaua.

Tak, y peuenni "You mustn’t do that again"/=I order you not to ill@gain/ "must'iepenae 3a60poHy MOBIIs BU-
KOHATH Ai0. — YKp.: 5] 3a00poHsito T0O1 poOUTH 11e 3HOBY.

Oco011B01 yBaru 3aciyroByIOTh "eTrOLEHTPUYHO " OPIEHTOBaHI TpaMaTH4HI CTPYKTYpH:

1. "Get + Participle 2"nmepematoTe 3HaueHHs Ail, sikKi MH BHKOHYyeMO cami Haja coboro [3:222]: get dressed
lonsratucs/, get lost dary6urucs/, get drownedsfronurucs/, get engageddpyunrucs/, get marrieddnpyxurucs/, get
divorced posnyunrucs/.

2. Oxne i3 3HaueHs Bupasy "get + object + Participle 2 "namryBatu Tak, 106 st Oyjia BUKOHaHA KHMOCH iH-
mmm” [3:222]: | must have my hair cut.

L5 cTpyKTypa MOXKe TaK0X BUKOPUCTOBYBATHCS, 11100 ONKMCATH TOAIT, SIKi TPAIHIUCS 3 HAMH:

We got our car stolen twice last year yxp.: Hanry Mainuay Kpaiu qBa pa3d MEHYJIOTO POKY.

3. Mu Buxopucrosyemo "had better" o6 nopaautu nroasm /Briaroyaroun Hac camux/, mo pooutn [3:225]: You ‘d
better turn that music down.

Ieperik "eroueHTPUYHO" CIPIMOBAHUX IPAMATHYHHX CTPYKTYP HE € BHUECPIHUM. MOro MOXHA TOMOBHHUTH iHIIH-
MU TPHUKIIAJAMH.

OTKe, aHDITINHCHKI IECIOBA MAIOTh BEJIUKHI apCeHas JICKCHYHUX, TPAMATHYHUX Ta JIEKCUKO-IPAMAaTHYHKX 3aC00iB ,
10 BUPAXKAIOThH "erOIEHTPUIHICTD", TOOTO Opi€HTAIII0 HA MOBIIS, YePE3:

1) HanpsIMOK pyXy, J€ nepedyBac/He nepedyBae MOBELb;

2) TOUKy 30py MOBIIS Y BU3HAYEHHI BiIHOIIEHHS Jii 0 PeaNbHOCTI;

3) craBieHHs MOBIA JO CilyXada, peajizalilo Woro iHTeHMmii B CIpsMOBaHMX JO ClyXada Haka3ax, 3a00poHax, Ho-
3BOJTY, KpUTHIIi, TOKOPY 1 T.1.;

4) popMyBaHHS MOBLEM Pi3HUX BHCHOBKIB PO IiI0;

5) HanaITOBaHICTh MOBIISI HA BUKOHAHHS il TPETHOK 0COGOI0 TOLIO.
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Kommuwk JI.I'. " Izoyenmpuueckuii’" nomeHuuan aHZiuiicKux 2i1azonos.

Ilpeomemom cmamou ecmv aHAIU3 TIEKCUYECKO20 U SPAMMAMULECKO20 3HAUEHUS 2]1a20J108, KOMOpble OPUEHMUPOBAHbL
Ha 20680pAwe20, NoIy4yamens UHopMayuy u mpemvpe2o 1uyd, NPUCymcmsyroueco, Xomsa He  AGIAI0We20Cs Henocpeo-
CMBEHHbIM Y4ACMHUKOM KOMMYHUKayuu. Paccmampusaromes makace "seoyenmpuuno” nanpagnennvle cuHmaxcuye-
CKUe CIMpYKmypul.

Kotniuk L.H. The" Egocentric " Potential of English Verbs.

The subject of the article is the analysis of the lexical and grammatical meanings of the verbs, which are oriented at the
speaker, listener and the third person who is present though not taking part in the communication. " Egocentrically”
oriented syntactic structures are under consideration, too.



